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Bereshit (Genesis/Génesis) 25:19-26:5

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

hici¬¦lFed m­d̈ẍ §a ©̀  m®d̈ẍ §a ©̀ Îo ¤Aa w­g̈ §v ¦i zŸ¬c §lFe «Yz d¤Nl²¥̀ §e 
 :w«g̈ §v ¦iÎz ¤̀kFeÝz §g ©w §Aa d ½̈pẄy mi´¦rÄa §x ©̀ Îo ¤Aa Æwg̈ §v ¦i i³¦d §i ©e 

o¬äl̈ zFe ²g£̀  m®ẍ£̀  o­©Cc ©Rt ¦n i ½¦On ©x£̀ «d̈ Æl ¥̀ Eez §AaÎz©Aa d À̈w §a ¦xÎz ¤̀
 :d «Ẍy ¦̀ §l Fe¬l i­¦On ©x£̀ «d̈`k«©l w³g̈ §v ¦i x ©̧Yz §r¤Ii ©e ÆdF̈edii¬¦Mk Fe ½Yz §Wy ¦̀  g ©kŸ́p §l 

 ÆFel x ¤z³r̈¥Ii ©e `e®¦d d­ẍẅ£rd ½̈eŸd §i:Fe «Yz §Wy ¦̀  d¬ẅ §a ¦x x ©d­©Yz ©e 
aki ¦kŸ®p ῭  d­¤Gf dÖn¬l̈ o ½¥MkÎm ¦̀  x ¤n Ÿ̀Ýz ©e Dd ½̈Aa §x ¦w §Aa Æmi ¦pÄa ©d Ee ³v£vŸ «x §z¦Ii ©e 

diÎz ¤̀  Wy ¬x §c ¦l Kj¤l­¥Yz ©eF̈e:d«
19. And these are the generations of Isaac, Abraham’s son; Abraham fathered Isaac; 20.
And Isaac was forty years old when he took Rebekah for his wife, the daughter of Bethuel
the Aramean of Padan-Aram, the sister to Laban the Aramean. 21. And Isaac prayed to
Hashem for his wife, because she was barren; and Hashem granted his prayer, and
Rebekah his wife conceived. 22. And the children struggled together inside her; and she
said, If it be so, why am I thus? And she went to inquire of Hashem. 

19. Y estas son las generaciones de Isaac, hijo de Abraham; Abraham engendró a Isaac;
20 Isaac tenía cuarenta años cuando tomó por mujer a Rebeca, hija de Betuel el arameo
de Padan-aram, hermana de Labán el arameo. 21. E Isaac oró a Hashem por su esposa,
porque ella era estéril; y Hashem concedió su oración, y Rebekah su esposa concibió. 22.
Y los niños luchaban juntos dentro de ella; y ella dijo: Si es así, ¿por qué estoy así? Y ella
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fue a consultar a Hashem.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

bk x ¤n Ÿ̀I̧i ©e d¹̈eŸd §i Æm ¦iFeb i³¥p §Wy Dd À̈l (aizk Æm ¦iiŸb)mi ½¦On ª̀ §l í¥p §WyEe Kj ½¥p §h ¦a §Aa 
:xi«¦rv̈ cŸ¬a£r«©i a­©x §e u ½̈n¡̀«¤i mŸ´̀ §l ¦n ÆmŸ̀ §lEe Eec®¥xR̈t ¦i Kj¦i­©r ¥On ¦n

ck :Dd«p̈ §h ¦a §Aa m­¦nFez d¬¥Pp ¦d §e z¤c®¤ll̈ d̈i­¤nï Ee ¬̀ §l §n¦Ii ©e dk³̀¥v¥Ii ©e 
:e «Üy¥r Fe ­n §Wy Ee ¬̀ §x §w ¦Ii ©e x®r̈ ¥Uy z ¤x´¤Cc ©̀ §Mk Fe ­Nl ªMk i ½¦pFen §c ©̀  ÆoFeWy` ¦x«d̈

ek`¬ẍ §w ¦Ii ©e e ½̈Uy¥r a ´¥w£r«©Aa Æz¤f ¤̧gŸ̀  Fe ³cï §e ei À¦g ῭  ´̀v̈ï o º¥kÎi ¥x£g«©̀ §e 
:m«z̈Ÿ̀  z ¤c¬¤l §Aa d­p̈Ẅy mi¬¦Xy ¦WyÎo¤Aa w²g̈ §v ¦i §e aŸ®w£r«©i Fe ­n §Wy

23. And Hashem said to her, Two nations are in your womb, and two peoples shall be
separated from your bowels; and the one people shall be stronger than the other people;
and the elder shall serve the younger. 24. And when her days to be delivered were
fulfilled, behold, there were twins in her womb. 25. And the first came out red, all over
like a hairy garment; and they called his name Esau. 26. And after that came his brother
out, and his hand took hold on Esau’s heel; and his name was called Jacob; and Isaac was
sixty years old when she bore them. 

23. Y Hashem le dijo: Dos naciones hay en tu vientre, y dos pueblos serán separados de
tus entrañas; y un pueblo será más fuerte que el otro pueblo; y el mayor servirá al
menor. 24 Y cuando se cumplieron sus días para dar a luz, he aquí, había gemelos en su
vientre. 25. Y el primero salió rojo, todo como una vestidura peluda; y llamaron su
nombre Esaú. 26. Y después de eso salió su hermano, y su mano se aferró al calcañar de
Esaú; y fue llamado su nombre Jacob; e Isaac tenía sesenta años cuando ella los dio a
luz.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

fkd®¤cÜy Wyi´¦̀  c ¦i­©v ©r¬¥cŸi Wyi²¦̀  e À̈Uy¥r i´¦d §i ©e mi ½¦xr̈ §Pp ©d ÆEel §Cc §b ¦Ii«©e 
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 :mi«¦ld̈Ÿ «̀  a­¥Wyi m ½̈Yz Wyi´¦̀  ÆaŸw£r«©i §egke­Üy¥rÎz ¤̀  w²g̈ §v ¦i a¬©d¡̀«¤Ii ©e 
 :aŸ«w£r«©iÎz ¤̀  z¤a¬¤dŸ̀  d ­ẅ §a ¦x §e ei®¦t §Aa c ¦í ©vÎi ¦MkhkaŸ­w£r«©i c¤f¬Ïi ©e 
 :s«¥ir̈ `Ee¬d §e d­¤cV̈y ©dÎo ¦n e²Üy¥r Ÿ̀¬aÏi ©e ci®¦fp̈le ¹̈Uy¥r x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

s­¥ir̈ i¬¦Mk d½¤Gf ©d ÆmŸc ῭ «d̈ mŸ ³c ῭ «d̈Îo ¦n Æ̀ p̈ i ¦p³¥hi ¦r §l ©d aŸÀw£r«©iÎl«¤̀
 :mFe «c¡̀  Fe ­n §WyÎ`ẍ «ẅ o¬¥MkÎl©r i ¦kŸ®p ῭`ld¬ẍ §k ¦n aŸ®w£r«©i x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

 :i«¦l ­Lj §z «ẍŸk §AaÎz ¤̀  mFe²Ii ©kalKj­¥lFed i¬¦kŸp«῭  d²¥Pp ¦d e ½̈Uy¥r x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 :d «ẍŸk §Aa i­¦l d¬¤GfÎdÖn«l̈ §e zEe ®nl̈blÆi ¦Nl dr̈ §a³Ẍy ¦d aŸÀw£r«©i x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

 :aŸ«w£r«©i §l Fe ­zẍŸ«k §AaÎz ¤̀  xŸ¬Mk §n¦Ii ©e Fe®l r­©aẌy¦Ii ©e mFe ½Ii ©Mkclo´©zp̈ aŸºw£r«©i §e 
f ¤a¬¦Ii ©e Kj®©l¥Ii ©e mẅ­Ïi ©e §Yz §Wy½¥Ii ©e l ©k Ÿ̀́Ii ©e mi ½¦Wyc̈£r cí ¦f §pEe m ¤g¤µl e À̈Uy¥r §l

 [ek]  t   :d «ẍŸk §Aa ©dÎz ¤̀  e­Üy¥r`Æc ©a §Nl ¦n u ¤x ½̀̈ Äa Æar̈ẍ i³¦d §i ©e 
w²g̈ §v ¦i Kj¤l̄¥Ii ©e m®d̈ẍ §a ©̀  i´¥ni ¦Aa d­ïd̈ x¬¤Wy£̀  oFe ½Wy` ¦x«d̈ ár̈ẍ«d̈

 :dẍ «ẍ §Bb mi­¦Yz §Wy ¦l §RtÎKj¤l«¤n Kj¤l¬¤ni ¦a£̀ Îl ¤̀a Æeil̈ ¥̀  `³ẍ¥Ii ©e d ½̈eŸd §i
:Lji«¤l ¥̀  x¬©nŸ̀  x­¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ Äa oŸḱ §Wy dn̈ §i®ẍ §v ¦n c´¥x ¥YzÎl ©̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e

bÀLj£r §x©f §l «Ee Ĺj §lÎi «¦Mk J̈j®¤k £x«ä£̀ «©e ­Lj §On ¦r d¬¤i §d«¤̀ §e z Ÿ̀½Gf ©d u ¤x´῭ Äa xEe µBb 
x¬¤Wy£̀  d ½̈r ªa §Xy ©dÎz ¤̀  Æi ¦zŸn «¦w£d«©e l ½¥̀ d̈ zŸ́vẍ£̀ «d̈ÎlM̈kÎz ¤̀  Æo ¥Yz ¤̀

 :Lji«¦a ῭  m¬d̈ẍ §a ©̀ §l i ¦Yz §r­©Aa §Wy¦pcí ¥a §kFe «k §Mk ÆLj£r §x«©fÎz ¤̀  i³¦zi ¥Aa §x ¦d §e 
Eeḱ £x«Äa §z ¦d §e l®¥̀ d̈ zŸ­vẍ£̀ «d̈ÎlM̈k z¬¥̀  ½Lj£r §x«©f §l i´¦Yz ©zp̈ §e m ¦i ½©nẌy ©d

 :u ¤x«῭ d̈ i¬¥iFeBb lŸ­Mk ½Lj£r §x«©f §adi®¦lŸw §Aa m­d̈ẍ §a ©̀  r¬©nẄyÎx ¤Wy£̀  a ¤w ¾¥r 
:i«z̈ŸxFe «z §e i¬©zFeTw ªg i­©zŸe §v ¦n i ½¦Yz §x ©n §Wy ¦n ÆxŸn §Wy¦Ii ©e

27. And the boys grew; and Esau was a skilful hunter, a man of the field; and Jacob was a
quiet man, living in tents. 28. And Isaac loved Esau, because he ate of his venison; but
Rebekah loved Jacob. 29. And Jacob cooked pottage; and Esau came from the field, and
he was famished. 30. And Esau said to Jacob, Feed me, I beg you, with that same red
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pottage; for I am famished; therefore was his name called Edom. 31. And Jacob said, Sell
me this day your birthright. 32. And Esau said, Behold, I am at the point of death; and
what profit shall this birthright do to me? 33. And Jacob said, Swear to me this day; and
he swore to him; and he sold his birthright to Jacob. 34. Then Jacob gave Esau bread and
pottage of lentils; and he did eat and drink, and rose up, and went his way; thus Esau
despised his birthright. [26] 1. And there was a famine in the land, beside the first famine
that was in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech king of the Philistines to
Gerar. 2. And Hashem appeared to him, and said, Do not go down to Egypt; live in the
land of which I shall tell you; 3. Sojourn in this land, and I will be with you, and will bless
you; for to you, and to your seed, I will give all these countries, and I will perform the
oath which I swore to Abraham your father; 4. And I will make your seed multiply as the
stars of heaven, and will give to your seed all these countries; and in your seed shall all
the nations of the earth be blessed; 5. Because Abraham obeyed my voice, and kept my
charge, my commandments, my statutes, and my laws.

27. Y los muchachos crecieron; y Esaú era diestro en la caza, hombre del campo; y Jacob
era un hombre tranquilo, que habitaba en tiendas. 28. E Isaac amaba a Esaú, porque
comía de su caza; pero Rebeca amaba a Jacob. 29. Y Jacob cocinó lentejas; y Esaú vino
del campo, y estaba hambriento. 30. Y Esaú dijo a Jacob: Aliméntame, te lo ruego, con
ese mismo potaje rojo; porque estoy hambriento; por eso fue llamado su nombre Edom.
31. Y Jacob dijo: Véndeme hoy tu primogenitura. 32. Y Esaú dijo: He aquí, estoy al borde
de la muerte; y ¿de qué me servirá esta primogenitura? 33. Y Jacob dijo: Júrame hoy; y
le juró; y vendió su primogenitura a Jacob. 34. Entonces Jacob dio a Esaú pan y lentejas;
y comió y bebió, y se levantó, y se fue; así Esaú despreció su primogenitura. [26] 1. Y
hubo hambre en la tierra, además de la primera hambre que hubo en los días de
Abraham. Y fue Isaac a Abimelec, rey de los filisteos, a Gerar. 2. Y Hashem se le apareció
y le dijo: No bajes a Egipto; habitad en la tierra que yo os diré; 3. Habitad en esta tierra,
y yo estaré con vosotros, y os bendeciré; porque a ti ya tu descendencia daré todas estas
tierras, y cumpliré el juramento que hice a Abraham tu padre; 4. Y haré que tu
descendencia se multiplique como las estrellas del cielo, y daré a tu descendencia todas
estas tierras; y en tu simiente serán benditas todas las naciones de la tierra; 5. Porque
Abraham escuchó mi voz y guardó mi ordenanza, mis mandamientos, mis estatutos y mis
leyes.
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